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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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БАН НУТГИЙН МАРТА

	Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Мартаг өлгийтэй байхад эцэг нь, арав ч хүрээгүй байхад эх нь нас баржээ.

	Тэр өнчин охин хойд Ливаны сайхан хөндий дэх ээлт газрынхаа буянаар эхнэр хүүхэдтэйгээ амьдардаг нэгэн хөршийндөө суух болов. Түүнд эцгээс нь заяасан нэр, самрын мод, тоорой дундах нэг муу овоохой л өв болж үлджээ. Эх нь өнчрөл хагацлын гашуун нулимснаас өөр юм үлдээсэнгүй. Тэр төрөлх нутгийнхаа өндөр уулс, өтгөн ойн дунд харийн хүн шиг ганцаарджээ. Охин өглөө бүр ноорхой хувцастайгаа, хөл нүцгэн гарч хөндийн зах дахь нуга өөд үнээгээ бэлчээнэ.

	Тэр тэнд модны мөчирт суун болжмортой зэрэгцэн дуулж, хоржигнон урсах горхины ая даган уйлж, өег хоолтой үнээндээ атаархан, алаглах цэцэг, эргэлдэх эрвээхэйг шохоорхоно. Охин нар жаргахад тэсэхийн эцэсгүй өлсөн, асрагчийнхаа охинтой овоохойдоо хүрч ирэн, эрдэнэ шишийн бин, хатаасан жимс, тос цуутай ногоо ховдоглон иднэ. Тэгээд сүрлэн дэвсгэр дэвсэж хэвтэн гараа дэрлээд гүнээ санаа алдаж унтана. Амьдрал нь ямар ч зүүдгүй гүн нойр шиг байгаасай гэж хэчнээн их хүсдэг гээ! Гэвч асрамжлагчийнх нь ууртай хараах дуунаар хар үүрээр сэрж айж дагжина.

	Хөөрхий Марта тийнхүү уул, хөндийд олон жилийг өнгөрөөжээ. Түүнийг зэгс мэт өсөж өндийхөд зүрх сэтгэлд нь цэцгийн үндсэнд нэвчин шингэх шүүс мэт үл ойлгогдох шинэ бодол сэрэл төрнө. Шөнө элдэв зүйлс зүүдэлж, өдөр сэтгэл нь түгшин ажиллана. Ухаан санаа нь гармаар үхэр туулахад хөөсөрч бургилсан ус мэт үймэрнэ. Тийнхүү амьдралын ямар ч туршлагагүй, зоримог зантай охин ургаж соёолох үр хараахан тариагүй өгөөжит атар лугаа адил байв. Тэрээр газар, нарны хооронд үзэгдэж харагдалгүй амьдардаг тэнгэрийн сүүдэр мэт он цагийн эрхшээлээс хамаг амьдрал нь хамаардаг тосгонд хувь тавилангаар төржээ. Олон хүнтэй хотод ихэнх амьдралаа өнгөрөөдөг бид Ливан даяар тархсан тосгон суурины амьдралыг хомс мэднэ. Орчин цагийн соёлжилтын нөлөөнд автсан бид тэдний эгэл, сонин, ариун нандин амьдралын утга учрыг умартаж үгүйсгэдэг юм. Тэрхүү амьдралыг анхааралтай ажиглах юм бол байгаль эхийн нэг адил хавар мишээн төлжиж, зун их ажилд умбан намар ургац тариа хурааж, өвөл амарна. Хөдөөгийнхөн биднээс хөрөнгө мөнгөөр хомсхон ч өгөөмөр цайлган сэтгэлтэй. Тэд тарьсан бүхнээ ургуулж хураана. Хотын бид хүсэлдээ боолчлогддог бол хөдөөгийнхөн бол голж шилдэггүй хүүхдүүд. Бид айдас, алжаал цөхрөлд автсан амьдрал амсдаг байхад хөдөөгийнхөн ариун цэнгэг амьдралаа амсдаг...

	 

	 

	Марта арван зургаан нас хүрэв. Түүний сэтгэл тал сайхан нутаг шигээ цэвэр цайлган, зүрх нь хээр хөндийн агаар шигээ ариун нандин ажээ. Тэрээр хавь орчны бүх зүйлс харьж буй улирлын эрхшээлд автсан нэг намар яруу найрагчийн зөнч мөрөөдлөөс үүдсэн бодол мэт эх газраас ундран гарах булгийн хажууд сууж байв. Бүсгүй, салхи сэвэлзэн моддын шаргал навчсаар наадахыг ажин, үхэл гэгч хүний амьдралаар бас ийнхүү тоглодог болов уу? хэмээн бодно. Марта хавийн цэцэгс эх газартаа үрээ хаян гундсаныг ажиглав. Үнэт гоёлтой бүсгүйчүүд дайн, хувьсгалын үед тийнхүү ханддаг. Бүсгүй мод, цэцгийг ажиглахын сацуу улиран одох зуныг санан харамсана.

	Гэтэл түүнд морин туурай тачигнах чимээ гэнэт сонсогджээ. Бүсгүй эргэн хартал нэг морьтон ирж байв. Тэрхүү гоё ганган эр булаг руу хүрч ирэн бууж, Мартатай элэгсгээр мэндэлжээ. Урьд өмнө Мартатай хүн тийм элэгсэг харьцаж байсангүй. 

	Морьтон эр

	— Би тэнгис рүү очдог замаас төөрчихжээ. Хүүхэн та, зааж өгнө үү? гэхэд хулс мэт гоолиг Марта босож,

	— Ноёнтон, би мэдэхгүй. Гэхдээ асрамжлагчаасаа асууя. Тэр мэднэ гэв. 

	Марта эдгээр үгсээ нэлээд итгэл муутай өчжээ.

	Бүсгүйн эгэл даруу зан харьцаа нь түүнийг улам гоолиг, сэтгэл булаам харагдуулжээ. Хүүхнийг явах гэтэл үл таних залуу зогсоов. Залуугийн сэтгэл ихэд догдолж, нүд нь гялалзана.

	— Хэрэггүй, битгий яв! гэхэд Марта гайхан зогсов. Марта залуугийн захирангуй дууг сонсоод яах учраа олохгүй болжээ. Тэгээд залууг гайхан ажихад тэр нь өөдөөс нь халз харж байв. Үл таних эр сэтгэл хөдлөм, элэгсгээр инээмсэглэхэд бүсгүйн нүдэнд нулимс цийлгэнэв. Залуу Мартагийн гоолиг хүзүү, өтгөн мяндсан үс, наранд борлосон бие, чийрэг гар, тэгшхэн нүцгэн хөлийг нь шуналтайяа харна.

	Марта ичингүйрэн доош харав.

	Тэр чухамхүү яагаад дороо хөдөлгөөнгүй зогссон, үг дуугарахгүй таг болсон учраа өөрөө мэдсэнгүй.

	Тэр орой үнээ нь эзэнгүй эргэж ирсэн бөгөөд Марта гэртээ харьсангүй. Асрамжлагч нь түүнийг уулын хөндийгөөр эрэн хашхирч дуудсан боловч агуйгаас хадах цуурай, моддын завсраар сийгэн үлээх салхинаас өөр юу ч дуулдсангүй. Урам нь хугарсан асрамжлагчийг овоохойдоо хүрч ирэхэд эхнэр нь үйлт бүсгүйг өрөвдөж шөнөжин уйлаад «түүнийг аймшигт араатан тасчин хаяж байна. Биесийг нь хумсаараа урж хаялахад Марта инээж, уйлж байна гэж зүүдэлсэн юм» гэв.

	Тэр сайхан тосгонд амьдарч байсан Мартагийн тухай сонссон маань ердөө л энэ. Мартаг хүүхэд ахуйгаас нь мэддэг, түүнтэй алга болохынх нь урьд өдөр хүртэл тааралдаж байсан тосгоны нэг өвгөн надад үүнийг ярьсан юм.

	Энэ явдал асрамжлагчийн эхнэрийн харамсаж дуслуулсан нулимс, хөндийд сэвэлзсэн өглөөний салхи, цонхны шилэн дээр хүүхдийн амьсгаанаас тогтсон төдхөн арилдаг цан уур шиг сэтгэл уярам дурдатгал болон өнгөрчээ.

	 

	 

	Би 1900 онд зуны амралтаа хойд Ливанд өнгөрөөгөөд намар нь Бейрутад эргэж очив.

	Бид гэр, сургуульдаа дураар байж үзээгүй залуусын өөрийн эрхгүй мөрөөсдөг эрх дураар байдалд бахдан хичээл эхэлтэл бүтэн долоо хоногийн турш нөхөдтэйгөө хотоор хэсэв. Бид өөрсдийгөө торноос мултарсан шувуухай мэт бодон дуртай зүгтээ нисэж дуулах хүсэлд автан зүрх минь хүчтэй догдлов. Залуу нас гэдэг сайхан зүүдтэй адил. Эрдэм мэдлэг гэгч тэрхүү зүүдний ид, шидийг бодит үнэн болгон хувиргана. Гүн ухаантнууд залуу насыг танин мэдэхүйн сайхантай жишиж үзэх өдөр ирэх болов уу? Байгаль хүний багш, хүнлэг ёс хууль, амьдралд сургууль болох өдөр ирэх болов уу? Бид тийм өдөр ирэхийг эс мэдэвч оюун сэтгэхүйгээ хөгжүүлэх замаар урагш түргэн давшиж мэдэрч байв. Оюун сэтгэхүйн дэвшил гэгч сэтгэл санааныхаа хүчээр сайхныг бүтээх сайхан дурлаж аз жаргалд хүрэхийг хэлнэ.

	Би нэг үдэш гадаа дэвсэг дээр суугаад хотын тасралтгүй үргэлжлэх үймээнийг ажиглаж байв. Гудамжны худалдаачид бараагаа магтан хашхиралдах чимээ сонсогдоно. Гэтэл над руу уранхай хувцастай, тав орчим насны нэг жаал хүрч ирэв.

	Цэцэгтэй сагс мөрөн дээрээ тавьсан тэр жаал бүрэг, дуулгавартай, хулгасан янзаар,

	— Ноёнтон, та цэцэг авахгүй юу? гэв.

	Би үйл зовлонд автсан түүний цонхигор царай, нүд, гүн шарх мэт ам, эцэнхий нүцгэн гар, цэцэгтэй сагс руу тонгойсон шинэхэн ногоон дунд гандаж, шарласан сарнай шиг жижиг туранхай биеийг нь ажив. Би тэр хүүг зүрх сэтгэлээсээ өрөвдөж арга ядан инээмсэглэж харав. Биднийг тийнхүү инээмсэглэхэд нулимс өөрийн эрхгүй асгарахад хүрнэ. Би хэдэн цэцэг аваад хүүтэй ярих сан гэж бодов. Хүүгийн гунигт нүдийг ажиглахад түүний бяцхан зүрх сэтгэл үгээгүй ядуусын үүрдийн эмгэнэлт явдалд автан тарчилсан мэт санагдав. Тэдний эмгэнэлт хувь тавиланг эргэцүүлж бодох хүн цөөн, зөвхөн сэтгэл зовоох билээ.

	Намайг хүүг элэгсгээр харахад тэр над руу нэлээд итгэсэн янзтай авч гайхсан шинжтэй харав. Өөрийн анд ядуучуудынхаа нэгэн адилаар гудамжны жаалуудыг хувь тавилангийн бэрхэд өртсөн бяцхан амьд сүнс хэмээн анзааралгүй ямар нэг бохир, өчүүхэн амьтад мэтээр үздэг бүдүүлэг заншилд дасжээ. 

	Би түүнээс

	— Нэр чинь хэн гэдэг вэ? гэхэд тэр,

	— Фуад гэв.

	— Чи хэний хүү вэ? Эцэг чинь хэн бэ?

	Хүү «эцэг» гэдэг үгийг ойлгоогүй юм шиг толгойгоо сэгсрэв.

	— Фуад аа, ээж нь хаана байдаг вэ?

	— Гэртээ өвчтэй байгаа.

	Би хүүгийн үгийг анхааралтай сонсов. Түүний үг надад уйтгар гунигтай аймшигт явдлыг санагдуулан сэтгэл хямраав. Би түүнийг тосгоны өвгөний ярьсан хөөрхий ядуу Мартагийн хүү мөн. Марта Бейрутад өвчтэй байгаа гэдгийг дорхноо мэдэв. Ногоонд умбасан хөндийд өчигдөрхөн итгэлтэй явсан бүсгүй өнөөдөр энэ хотод өлсөж, зовж явах гэж үү? Сайхан ногоон зүлгэн дээр үнээгээ бэлчээж явсан, онгон байгалийн дунд залуу насаа өнгөрөөсөн өнчин охин өөдгүй соёлын балчигт, өндөр эргээс халин унаж, үйл зовлонгийн золиос болжээ. 

	Намайг тийнхүү бодох зуур хүү миний зүрхэнд хурсан уй гунигийг цайлган сэтгэлийнхээ ариун мэлмийгээр тольдох мэт ажиглан харав.

	Хүүг явах гэтэл би гараас нь барин,

	— Хоёул цуг явж ээжтэй чинь очиж уулзъя гэв.

	Хүү гайхширан дуугүй түрүүлж явангаа намайг дагаж байгаа эсэхийг хааяа эргэж харна. Би үхлийн амьсгааны чимээ агаарт нь дуулдсан бохир гудамжаар, харанхуй сүүдэрт хар шулам гай нүглээ тарьсан эртний байшингийн хажуугаас хорт могой шиг тахиралдсан нарийн тахир гудамжаар хүүг даган айсаар алхав. 

	Фуад, дорно дахинд Сирийн сүйт бүсгүй, султаны титмийн сувд хэмээн нэрлэдэг энэ хотод өөдгүй амьтад шүглэж орогнодгийг үл мэддэг хүмүүсийн нэг адил залуу халуундаа болон зоримог алхална. Бид хоёр тийнхүү хорооллын эцэс хүртэл явлаа.

	Тэгээд хүүг нэг муу жайжийсан байшинд ороход нь би дагаад оров. Тийнхүү ороход зүрх улам хүчтэй лугшив. Би цааш явсаар нэг муу хэмхэрхий орноос өөр ямар ч тавилгагүй чийгтэй, намхан тасалгаанд оров. Тэнд нэг бүүдгэр дэнлүүний шар гэгээ ёлтойно. Орон дээр нэг эмэгтэй хэвтэж байлаа. Хүний сэтгэлээс хананы чулуу илүү дуулгавартай хэмээн бодсон мэт хорвоогийн зовлон, бэрхшээлээс халирч бууруулсан юм шиг цааш харан хэвтэнэ. Хүү нь дөхөж очин «Ээж ээ» гэж дуудахад тэр эргэж харав. Хүү намайг заахад бүсгүй уранхай хөнжил дотроо хөдөлж, гунигтайяа санаа алдаад уй гашуу дүүрэн сулхан дуугаар,

	— Та яах гээ вэ? Та амьдралын минь сүүлчийн мөчийг худалдан авч, бузар хүслээрээ гутаах гээ юу? Та яв! Биеэ хямдхан худалддаг бүсгүйчүүд гудамжаар дүүрэн бий. Надад удахгүй хураах эцсийн амьсгалаас өөр юу ч алга гэв.

	Уйтгар зовлон төгс амьдралынхаа тухай товчхон өчсөн түүний үгс зүрх сэтгэлийг маань гүнээ түгшээсэн учир би бүсгүйн ор луу ойртож очоод чин сэтгэлээсээ,

	— Марта, надаас битгий ай! Би чам дээр ангууч адгуус шиг ирээгүй. Харин зовлон үзсэн хүний хувьд уулзах гэж ирлээ. Би Ливан хүн. Би агчийн төглийн ойролцоох хөндийн сууринд суудаг байсан. Надаас битгий ай, Марта! гэв.

	Тэрээр миний хэлэхийг сонсоод түүнтэй нэгэн адил шаналж зовсон сэтгэлийн үгийг ойлгон ухаарав бололтой.

	Марта өвлийн салхины жихүүн нөөлөгт өртсөн мөчир мэт чичрээд аюул, гунигт, сайхан бодлоосоо нуугдах гэсэн юм шиг хоёр гараараа нүүрээ халхлав. Гүнээ санаа алдаж, хэсэг дуугүй болов. Тэгснээ нүүр, чичгэнэсэн мөр нь харагдав. Би түүний тасалгааны гүн рүү үл үзэгдэх нэгэн зүйлийг гөлрөн ширтэх хөнхийсөн нүдийг ажлаа. Бүсгүйн хатсан уруул чичирч, сөөнгөтөн амьсгалах хоолойноос нь гаслах тасалданги дуу сонсогдоно.

	Тэр зүдэрч зовж туйлдсан, гунигтай, энэрэл эрсэн дуугаар

	— Чи надтай уулзах гэж өрөвч сайн нөхрийн хувьд хүрч иржээ. Буян нүглийг наманчилдаг, зүдэрснийг өрөвдөх тус болдог нь үнэн бол тэнгэр миний өмнөөс чамайг нигүүлсгэн өршөөнө. Чи ирсэн замаараа буцаж үз. Учир юу гэвэл энд байх юм бол чамд гутамшиг болно. Намайг өрөвдсөнийг чинь хүмүүс адалж чамайг элдэвлэн гутаана. Чи энэ бузар, бохир өрөөнд хэнд ч харагдалгүй явж үз! Шалавхан явж үз! Хүнд харагдахгүйн тулд нүүрээ халхлаад яв! Чамайг зовоож үймрээсэн өрөвч сэтгэл намайг ариутгахгүй, гутамшгаас ангижрахгүй, үхлийн үйлт гараас аврахгүй. Үйл, нүгэл намайг гүн харанхуйд хаялаа. Намайг өрөвдөж өөрийгөө бүү гутаа. Би уяман өвчтөн шиг булш бунхны дунд амьдарч байна. Чи надад бүү ойрт. Хэрэв чи надад ойртох юм бол хүмүүс чамайг бузартсан амьтан гэж хөөнө! Чи яв! Яв! Төрөлх ариун хөндийд минь миний нэрийг бүү дурсаарай. Малчин хүн бүх сүрэгтээ халдварлах вий гэхдээ өвчтэй муу хонийг салгаж хөөдөг шүү дээ. Бан нутагт маань хэн нэг хүн намайг дурсвал чи “үхсэн” гээд өөр юм бүү хэлээрэй гээд хүүгийнхээ чүүчгэр гарыг энэрэн үнсэж гүнээ санаа алдаад, — Хүүг минь хүмүүс адалж зүхэн «Бан нутгийн Мартагийн хүү, нүгэлт бузар амьтны үр, бутач хүүхэд!» гэнэ. Тэд тэгээд ч зогсохгүй. Харалган, бүдүүлэг тэд намайг үйл зовлонд умбан, нулимсаа асгаруулж хүүгээ ариутган, гэмээ цагаатгасан гэдгийг ухаарахгүй. Би аюулт амьдралд өртсөн хүүгээ гудамжинд ганцаарыг өнчин орхиж хорвоогоос халих нь. Би хүүдээ гагцхүү аймшигт дуртгал л үлдээх нь. Хүү минь хулчгар эр болбол ичиж зовно байх. Зоримог шударга эр болбол өнгөрсөн үеэ дурсан уур омог нь шатна биз. Хэрэв хүү минь тэнгэрийн ивээлээр чийрэг эр болбол өөрт нь болон ээжид нь тэрсэлж гэмт хэрэг үйлдсэн этгээдтэй тэмцэхэд нь тэнгэр туслаг. Хэрэв үхэж эрсдэн, энэ үйлээс зайлах ахул ээжийгээ гамшиг аюулгүй, энх амгалан, гэрэл гэгээт орчлонгоос олог гэхэд нь би,

	— Үгүй, Марта минь, чи булш бунхны дунд амьдардаг ч гэсэн уяман өвчтөн биш гэв. 

	Миний зүрх сэтгэл уй гунигт автан шимширч хэлэх үг маань аяндаа орж ирэхэд би,

	— Марта, чи минь бэрх амьдралтай учирсан ч гэсэн бузартаагүй. Сэтгэл чинь цэвэр ариун, үр хөврөл нь амьд сэргэг хэвээр байна. Амьдрал гэдэг цэвэр нандин үр гаргаж авахаар хүний сэтгэл санааны түрүүг цайруулдаг үтрэм юм. Тэрхүү үтрэмээс хол унасан үр төлжинө гэж үгүй. Хол унасан үрийг шоргоолж чирч, шувуу тоншино. Тийм үр ургаж эзэндээ нэмэр болно гэдэг үгүй. Чамайг гомдоогч хөрөнгөтэй баян хүн байсан боловч цэвдэг сэтгэлтэн байжээ. Чи минь үнэхээр гомджээ. Чамайг хүмүүс зүхдэг байжээ. Гэхдээ гомдоогч байхаар гомдогч байсан дээр. Хүчтэй байж амьдралын цэцгийг сүйтгэж, хувиа хичээн өрөөл бусдын сайхан сэтгэлийг харлуулснаас өөрөө зүдэрч явсан нь дээр. Марта, сэтгэл гэгч алтан гинжний хэсэг юм шүү. Тэр хэсэг өрвөлзсөн галд хайлж хэлбэр дүрсээ хувиргалаа ч алт хэвээрээ үлдэн бүр тод гялалздаг юм. Харин хатсан өвс бол яалт ч үгүй. Тэр гал түймэрт өртөн үнс нурам болж буйд, цөлөөр салхинд хийсэн замхарна. Марта минь! Чи бол хүн дүрстэй адгуусанд гишгүүлсэн цэцэг. Тэр чамайг дэвслэн хаяжээ. Гэхдээ чиний сэтгэлийн сайхан хэвээр үлджээ. Энэрэнгүй ёс, шударга бүхний охь манлай болсон эрхэс тэнгэрээ гэсэн бэлэвсэн бүсгүйн нулимс, өнчин үрсийн уйлаан, үгээгүй ядуусын уй зовлон талаар болдоггүй юм. Марта минь, чи дэвслүүлсэн цэцэг болохоос биш дэвссэн тавхай биш гэдгээ санаж тайвшир гэлээ.

	Намайг тийнхүү хэлэх хооронд Марта миний үгийг анхааралтай сонсон цонхигор царай нь нэлээд гийж ирэв. Шингэх нарны таатай туяанд үүлс тийнхүү өнгө ордог сон.

	Марта намайг орныхоо хажууд суу гэж дохилоо. Би сууж түүний гүнээ бодлогошрон шаналсан царайг ажиглаж харав. Тэгэхэд түүний царай үхэхээ мэдсэн хүний гунигтай, больж муудсан ор дэвсгэр лүү нь үхэл гэтэн ирж буйг сонссон залуу бүсгүй, гологдож хаягдсан эмэгтэйн царай лугаа адил харагдав. 

	Ливаны сайхан хөндийд тийнхүү өчигдөрхөн залуугаараа, бадируун, жавхалзаж явсан эмэгтэй өнөөдөр тарчилж туйлдан үйлт амьдралаас хагацан одох мөчөө хүлээж хэвтэнэ. Марта тэсэж ядан, удтал дуугүй байснаа хамаг хүчээ шавхан дуугарахад нулимс нь асгаран, сүнс нь амьсгаатай нь цуг арилах мэт болж,

	— Чиний хэлдэг зөв өө. Би гомдсон хүн. Би бол хүн дүрстэй адгуусны золиос болсон хүн, дэвслүүлсэн цэцэг. Намайг булгийн хажууд байхад тэр морьтон хүрч ирсэн юм... Тэгээд надтай их элэгсэг дотно ярьж намайг сайхан бүсгүй байна, надад дурлаж байна, намайг хэзээ ч хаяхгүй. Энэ хөндийд айх аюулгүй. Зөвхөн шувуу, цөөвөр чоно л... байдаг юм гэсэн. Тэгээд тонгойн намайг тэвэрч үнссэн юм. Би бол өнчин учраас намайг түүнээс өөр хэн ч урд нь үнсэж байгаагүй. Дараа нь намайг сундлан буйд сайхан байшинд аваачив. Надад торгон хувцас, сайхан үнэртэй ус, амттай хоол, ундаа авчирч өгөв. Тэр энэ бүхнийг элэгсэг дүртэй, сайхан үг хэлж, инээмсэглэн хийхдээ өөдгүй муу санаа, адгуусныхаа хүслийг нууж байжээ...

	Тэр намайг эзэгнэн ханаж, сэтгэл санааг минь гутаагаад улам оргилон хамаг биеийг эзэмдэх дур хүсэл асаагаад намайг хаясан юм.

	Миний амьдрал тэгээд хуваагдлаа. Нэг нь бол тэвчээр алдан зовсон өчүүхэн хэсэг, нөгөө нь байгальдаа эргэж одох хүсэлд автан шөнийн аниргүйд гансран уйлж хувь заяаныхаа эсрэг тэмцсэн хэсэг байлаа. Гомдоосон этгээд намайг хүүтэй минь тэр буйд байшинд хаячхаад явав. Бид өлсөж, даарч, өнчрөн зовлоо. Бид нулимсандаа хатан айж, түгшихээс өөр юм байсангүй. Миний хаана байгааг түүний нөхөд мэддэг байв. Миний арчаагүй тэвчээргүйг тэд мэддэг байлаа. Тэр нар ээлжлэн ирж биеийг минь мөнгө, хоолоор худалдаж авах гэдэг байв. Ай, би үхэх сэн гэж хэчнээн хүссэн гээ. Гэвч би ганцаараа биш, хүүтэйгээ байсан болохоор үхэж чадаагүй юм. Хувь тавилан хүүг минь үйлэнд өртөөж, миний амьдралыг үрж энэ хар нүх рүү хаялаа. Одоо миний амьдрах цаг дуусжээ. Учрах үхэл хариугүй ойртож байна. Намайг үхэл өөрийн хүссэн зөөлөн дэвсгэртээ авч одохоор ирж явна... гэв.

	Өөр ертөнцөд халин одох сүнс заяахад дуугүй болдог шиг анир чимээгүй болов. Марта үхлийн сүүдэр бүчсэн нүдээ нээгээд тайван гэгч 

	— Энэхүү аймшигт хорвоод бүгсэн үл үзэгдэх шударга ёс оо... Чи зүрхний минь дуудлага, сүнсний минь гаслах дууг сонсож байна уу? Чамаас би цорын ганц зүйл гуйж мөргөе. Намайг өршөөж, хүүг минь энэрч, сүнсийг минь тайвшруулж үзээрэй! ... гэв.

	Марта тамирдаж туйлдан амьсгаа нь харьж, хүүгээ өрөвдөн нэн гунигтай харснаа нүдээ алгуур буруулж, дуулдах төдий дуугарч, — Тэнгэр минь... гээд дуу нь тасалдсан боловч уруул нь хөдөлсөөр байв. Тэгснээ уруул нь хөдлөхөө больж, бие нь сулран гүнээ санаа алдан, царай нь цонхийж нас нөгчив. Нүд нь тэртээ үл харагдах нэгэн зүйлийг ширтсээр байлаа.

	 

	 

	Бан нутгийн Мартагийн цогцсыг өглөө нар мандахад жирийн модон авсанд хийж, хоёр ядуу хүн мөрөн дээрээ тавиад хотоос гадагш буйд газар авч явав. Ариун санваартнууд түүний хойдохыг уншихаас эмээж татгалзан шарил дээр нь загалмай босгохыг хоригложээ. Амьдрал нь сүйрсэн залуу эмэгтэйг өрөвдөж хайрласан залуу, өнчин хүү хоёр нь л түүнийг сүүлчийн замд нь үджээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд) номын ОРШИЛ

	Дэлхийд 80 гаруй сая араб байдаг бөгөөд тэдгээр нь Өмнөд Ази, Хойд болон Зүүн Хойд Африк, Арабын хойгт голлон амьдардаг ажээ.

	Арабчуудын ихэнх нь Египет, Алжир, Ирак, Ливан, Ливи, Кувейт, Марокко, Саудын арав, Сири, Судан, Сомали, Тунис зэрэг оронд оршин суудаг юм.

	Арабын орнууд нь утга зохиолын түүний дотор аман зохиолын баялаг өв уламжлалтай бөгөөд үлгэр домог, зүйр цэцэн үг, яруу найраг дээр үеэс эхлэн их хөгжин өргөн дэлгэрчээ.

	Харин орчин үеийн утга зохиолд чухал байр эзэлдэг өгүүллэг нэлээд хожуу XIX зууны хоёрдугаар хагаст бий болжээ.

	Арабын өгүүллэгийг араб дахины сонгодог зохиол Европын орнуудын болон оросын зохиолчдын өгүүллэгийн нөлөөгөөр үүсэж хөгжсөн гэж үздэг юм.

	Арабын өгүүллэгийг үүсгэн хөгжүүлэхэд Египетийн зохиолч ах дүү Теймур, Ливаны зохиолч Амин Рейхани, Жубран Халиль Жубран, Михаил Нуайме нарын зэрэг олон мастер их хувь нэмэр оруулжээ.

	Арабын өгүүллэгүүд нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн харгис этгээдүүдийн эсрэг арабын ард түмний хийж байгаа шударга тэмцэл, хүн амын өргөн давхаргыг хамардаг тариачид, ажилчид, зарц нарын амьдралыг тод томруун харуулдаг юм.

	Арабын өгүүллэгүүдийн нэг онцлог нь нийгмийн тэгш бус явдал, олон жилийн уламжлалт хоцрогдсон ёс суртахуун, зан заншил, ялангуяа бүсгүйчүүдийн эрх мэдэлгүй байдал, тэдгээрийн бэрх амьдрал шударга тэмцлийг өргөн дэлгэр үзүүлдэгт оршино.

	Арабын өгүүллэгүүдийг тэмцэл, уянгыг чадамгай хослуулдаг онцлогтой гэж үздэг ажээ.

	Арабын утга зохиолын үндэслэгчийн нэг Жубран Халиль Жубраны зохиол «Бан нутгийн Марта» хэмээх өгүүллэгээр нэрлэсэн энэхүү номд Арабын арван дөрвөн орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 42 зохиолчийн 40 гаруй өгүүллэгийг оруулав.
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